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Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

הַדָּבָר1֙
Neno
H1697

ר אֲשֶׁ֣
ambalo

הָיָה֣
lilikuja
H1961

ל־ אֶֽ
kwa–
H0413

הוּ יִרְמְיָ֔
Yirmeyahu
H3414

מֵאֵ֥ת
kutoka–kwa
H0854

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

ר׃ לֵאמֹֽ
kusema
H0559

Hili ndilo neno lililomjia Yeremia kutoka kwa Bwana:

ק֥וּם2
Simama

וְיָרַדְתָּ֖
na–ushuke
H3381

ית בֵּ֣
nyumba–ya

הַיּוֹצֵר֑
mfinyanzi
H3335

מָּה וְשָׁ֖
na–huko
H8033

יעֲךָ֥ אַשְׁמִֽ
nitakusikizisha
H8085

אֶת־
–
H0853

י׃ דְּבָרָֽ
maneno–yangu
H1697

“Shuka uende mpaka nyumba ya mfinyanzi, nami huko nitakupa ujumbe wangu.”

ד3 וָאֵרֵ֖
Nikashuka
H3381

ית בֵּ֣
nyumba–ya

הַיּוֹצֵר֑
mfinyanzi
H3335

]והנהו[
[na–tazama–yeye]
H2009

)וְהִנֵּה־(
(na–tazama–)
H2009

)ה֛וּא  (
(yeye)
H1931

ה עֹשֶׂ֥
akifanya

מְלָאכָ֖ה
kazi
H4399

עַל־
juu–ya

הָאָבְנָֽיִם׃
mawe
H0070

Kwa hiyo nikashuka mpaka kwenye nyumba ya mfinyanzi, nikamkuta akifinyanga kwa gurudumu lake.

וְנִשְׁחַת4֣
Na–liliharibika
H7843

י הַכְּלִ֗
chombo
H3627

ר אֲשֶׁ֨
ambacho

ה֥וּא
yeye
H1931

ה עֹשֶׂ֛
akifanya

מֶר בַּחֹ֖
kwa–udongo

בְּיַד֣
katika–mkono–wa
H3027

הַיּוֹצֵר֑
mfinyanzi
H3335

ב וְשָׁ֗
na–akarudi
H7725

֙ יַּעֲשֵׂה֙וּ וַֽ
na–akakifanya

כְּלִ֣י
chombo
H3627

ר אַחֵ֔
kingine
H0312

ר כַּאֲשֶׁ֥
kama–ilivyo

ר יָשַׁ֛
sawa
H3474

בְּעֵינֵי֥
machoni–pa

הַיּוֹצֵ֖ר
mfinyanzi
H3335

לַעֲשֽׂוֹת׃
kufanya

פ
¶

Lakini chombo alichokuwa akikifinyanga kutokana na udongo kilivunjika mikononi mwake, hivyo mfinyanzi 
akakifanya kuwa chombo kingine, umbo jingine kama vile ilivyoonekana vyema kwake yeye.

י5 וַיְהִ֥
Na–likaja
H1961

דְבַר־
neno–la–
H1697

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

אֵלַ֥י
kwangu
H0413

לֵאמֽוֹר׃
kusema
H0559

Kisha neno la Bwana likanijia kusema:

ר6 הֲכַיּוֹצֵ֨
Je–kama–mfinyanzi
H3335

הַזֶּ֜ה
huyu
H2088

לאֹ־
si–
H3808

ל אוּכַ֨
naweza
H3201

לַעֲשׂ֥וֹת
kufanya

לָכֶם֛
kwenu

ית בֵּ֥
nyumba–ya

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israeli
H3478

נְאֻם־
asema–
H5002

יְהוָה֑
Yahwe
H3068

הִנֵּ֤ה
Tazama
H2009

מֶר֙ כַחֹ֨
kama–udongo

בְּיַד֣
katika–mkono–wa
H3027

ר הַיּוֹצֵ֔
mfinyanzi
H3335

כֵּן־
hivyo–

ם אַתֶּ֥
nyinyi

י בְּיָדִ֖
mkononi–mwangu
H3027

ית בֵּ֥
nyumba–ya

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Israeli
H3478

ס
§

https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3414.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/3335.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/3335.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/4399.htm
https://biblehub.com/hebrew/70.htm
https://biblehub.com/hebrew/7843.htm
https://biblehub.com/hebrew/3627.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3335.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3627.htm
https://biblehub.com/hebrew/312.htm
https://biblehub.com/hebrew/3474.htm
https://biblehub.com/hebrew/3335.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3335.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3335.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm


“Ee nyumba ya Israeli, je, siwezi kuwafanyia kama huyu mfinyanzi afanyavyo?” asema Bwana. “Kama vile udongo 
ulivyo katika mikono ya mfinyanzi, ndivyo mlivyo katika mkono wangu, ee nyumba ya Israeli.

רֶ֣גַע7
Wakati
H7281

ר אֲדַבֵּ֔
nitasema
H1696

עַל־
juu–ya

גּ֖וֹי
taifa

וְעַל־
na–juu–ya

מַמְלָכָה֑
ufalme
H4467

לִנְת֥וֹשׁ
kung'oa
H5428

וְלִנְת֖וֹץ
na–kubomoa
H5422

יד׃ וּֽלְהַאֲבִֽ
na–kuangamiza
H0006

Ikiwa wakati wowote nikitangaza kuwa taifa au ufalme utangʼolewa, utaangushwa na kuangamizwa,

וְשָׁב8֙
Na–ikarudi
H7725

הַגּ֣וֹי
taifa

הַה֔וּא
hilo
H1931

עָת֔וֹ מֵרָ֣
kutoka–ubaya–wake

ר אֲשֶׁ֥
ambao

רְתִּי דִּבַּ֖
nilisema
H1696

עָלָי֑ו
juu–yake

֙ חַמְתִּי וְנִֽ
na–nitajuta
H5162

עַל־
juu–ya

ה הָרָ֣עָ֔
ubaya

ר אֲשֶׁ֥
ambao

בְתִּי חָשַׁ֖
nilifikiri
H2803

לַעֲשׂ֥וֹת
kufanya

לֽוֹ׃
kwake

ס
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ikiwa lile taifa nililolionya litatubia uovu wake, ndipo nitakapokuwa na huruma, wala sitawapiga kwa maafa 
niliyokuwa nimewakusudia.

וְרֶ֣גַע9
Na–wakati
H7281

ר אֲדַבֵּ֔
nitasema
H1696

עַל־
juu–ya

גּ֖וֹי
taifa

וְעַל־
na–juu–ya

מַמְלָכָה֑
ufalme
H4467

לִבְנֹ֖ת
kujenga
H1129

עַ׃ וְלִנְטֹֽ
na–kupanda
H5193

Ikiwa wakati mwingine nitatangaza kuwa taifa ama utawala ujengwe na kuwekwa wakfu,

ה10 וְעָשָׂ֤
Na–yakafanya

]הרעה[
[ubaya]

)הָרַע֙(
(uovu)
H7451

י בְּעֵינַ֔
machoni–pangu

י לְבִלְתִּ֖
kwa–kutokusikiliza
H1115

עַ שְׁמֹ֣
kusikia
H8085

בְּקוֹלִ֑י
sauti–yangu

֙ חַמְתִּי וְנִֽ
na–nitajuta
H5162

עַל־
juu–ya

ה הַטּוֹבָ֔
wema

ר אֲשֶׁ֥
ambao

רְתִּי אָמַ֖
nilisema
H0559

יב לְהֵיטִ֥
kutenda–wema
H3190

אוֹתֽוֹ׃
kwake
H0853

ס
§

ikiwa utafanya maovu mbele zangu na hukunitii, ndipo nitakapoghairi makusudio yangu mema niliyokuwa 
nimeyakusudia.

ה11 וְעַתָּ֡
Na–sasa
H6258

אֱמָר־
sema–
H0559

נָא֣
tafadhali
H4994

אֶל־
kwa–
H0413

אִישׁ־
mtu–wa–
H0376

יְהוּדָה֩
Yuda
H3063

וְעַל־
na–kwa–

י יוֹשְׁבֵ֨
wakaaji–wa
H3427

ם יְרוּשָׁלִַ֜
Yerusalemu
H3389

ר לֵאמֹ֗
kusema
H0559

כֹּ֚ה
Hivyo
H3541

אָמַר֣
asema
H0559

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

הִנֵּ֨ה
Tazama
H2009

י אָנֹכִ֜
Mimi
H0595

יוֹצֵ֤ר
ninafinyanga
H3335

עֲלֵיכֶם֙
juu–yenu

ה רָעָ֔
ubaya

ב וְחֹשֵׁ֥
na–ninafikiria
H2803

עֲלֵיכֶ֖ם
juu–yenu

חֲשָׁבָה֑ מַֽ
mpango
H4284

שׁ֣וּבוּ
Rudini
H7725

א נָ֗
tafadhali
H4994

אִי֚שׁ
mtu
H0376

מִדַּרְכּ֣וֹ
kutoka–njia–yake
H1870

ה רָעָ֔ הָֽ
mbaya

יבוּ וְהֵיטִ֥
na–tengenezeni
H3190

דַרְכֵיכֶ֖ם
njia–zenu
H1870

ם׃ וּמַעַלְלֵיכֶֽ
na–matendo–yenu
H4611

“Basi kwa hiyo waambie watu wa Yuda na wale waishio Yerusalemu, ‘Hili ndilo asemalo Bwana: Tazama! 
Ninaandaa maafa kwa ajili yenu, nami ninabuni mabaya dhidi yenu. Kwa hiyo geukeni kutoka njia zenu mbaya, 
kila mmoja wenu, tengenezeni njia zenu na matendo yenu.’
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וְאָמְר֖ו12ּ
Na–wakasema
H0559

נוֹאָשׁ֑
Haiwezekani
H2976

י־ כִּֽ
kwa–sababu–

י אַחֲרֵ֤
nyuma–ya

֙ מַחְשְׁבוֹתֵי֙נוּ
mawazo–yetu
H4284

ךְ נֵלֵ֔
tutaenda
H3212

ישׁ וְאִ֛
na–mtu
H0376

שְׁרִר֥וּת
ukaidi–wa
H8307

לִבּֽוֹ־
moyo–wake–

ע הָרָ֖
mbaya

ׂה׃ נַעֲשֶֽ
tutafanya
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Lakini wao watajibu, ‘Hakuna faida. Tutaendelea na mipango yetu wenyewe, kila mmoja wetu atafuata ukaidi wa 
moyo wake mbaya.’ ”

ן13 לָכֵ֗
Kwa–hiyo

כֹּ֚ה
Hivyo
H3541

אָמַר֣
asema
H0559

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

ׁאֲלוּ־ שַֽ
Ulizeni–
H7592

נָא֙
tafadhali
H4994

בַּגּוֹיִ֔ם
miongoni–mwa–mataifa

י מִ֥
ni–nani
H4310

ע שָׁמַ֖
amesikia
H8085

כָּאֵלֶּ֑ה
kama–hizi
H0428

ׁעֲרֻרִת֙ שַֽ
jambo–la–kutisha

עָשְׂתָ֣ה
amefanya

ד מְאֹ֔
sana
H3966

בְּתוּלַ֖ת
bikira
H1330

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Israeli
H3478

Kwa hiyo hili ndilo asemalo Bwana: “Ulizia miongoni mwa mataifa: Ni nani alishasikia jambo kama hili? Jambo la 
kutisha sana limefanywa na Bikira Israeli.

הֲיַעֲזֹ֥ב14
Je–itaacha

מִצּ֛וּר
kutoka–mwamba–wa
H6697

י שָׂדַ֖
shamba

לֶג שֶׁ֣
theluji
H7950

לְבָנ֑וֹן
Lebanoni
H3844

אִם־
au–

יִנָּתְשׁ֗וּ
yatang'olewa
H5428

מַ֛יִם
maji
H4325

ים זָרִ֥
ya–kigeni

ים קָרִ֖
baridi
H7119

ים׃ נוֹזְלִֽ
yanayotiririka
H5140

Je, barafu ya Lebanoni iliwahi kutoweka kwenye miteremko yake ya mawe wakati wowote? Je, maji yake baridi 
yatokayo katika vyanzo vilivyo mbali yaliwahi kukoma kutiririka wakati wowote?

י־15 כִּֽ
Kwa–sababu–

נִי שְׁכֵחֻ֥
wamenisahau
H7911

י עַמִּ֖
watu–wangu

וְא לַשָּׁ֣
kwa–ubatili
H7723

רוּ יְקַטֵּ֑
wanafukiza–uvumba

וַיַּכְשִׁל֤וּם
na–wakawajikwaza
H3782

בְּדַרְכֵיהֶם֙
katika–njia–zao
H1870

שְׁבִילֵי֣
vijia
H7635

ם עוֹלָ֔
vya–kale
H5769

לָלֶכֶ֣ת
kutembea
H3212

נְתִיב֔וֹת
njia–za–kando

רֶךְ דֶּ֖
njia
H1870

א ֹ֥ ל
si
H3808

ה׃ סְלוּלָֽ
iliyojengwa
H5549

Lakini watu wangu wamenisahau mimi, wanafukizia uvumba sanamu zisizofaa kitu, zilizowafanya wajikwae 
katika njia zao na katika mapito ya zamani. Zimewafanya wapite kwenye vichochoro na kwenye barabara ambazo 
hazikujengwa.

לָשׂ֥וּם16
Kufanya

אַרְצָ֛ם
nchi–yao
H0776

ה לְשַׁמָּ֖
kuwa–ukiwa
H8047

]שרוקת[
[mzulio]
H8292

)שְׁרִיק֣וֹת  (
(mzulio)
H8292

עוֹלָם֑
wa–milele
H5769

כֹּ֚ל
kila
H3605

עוֹבֵר֣
anayepita

יהָ עָלֶ֔
juu–yake

ם יִשֹּׁ֖
atashangaa
H8074

וְיָנִ֥יד
na–atatikisa
H5110

בְּראֹשֽׁוֹ׃
kichwa–chake

Nchi yao itaharibiwa, itakuwa kitu cha kudharauliwa daima; wote wapitao karibu nayo watashangaa na kutikisa 
vichwa vyao.
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כְּרֽוּחַ־17
Kama–upepo–
H7307

ים קָדִ֥
wa–mashariki
H6921

אֲפִיצֵ֖ם
nitawatawanya

לִפְנֵי֣
mbele–ya
H6440

אוֹיֵב֑
adui
H0341

רֶף עֹ֧
kisogo
H6203

א־ ֹֽ וְל
na–si–
H3808

פָנִי֛ם
uso
H6440

אֶרְאֵ֖ם
nitawaonyesha
H7200

בְּי֥וֹם
katika–siku–ya
H3117

ם׃ אֵידָֽ
msiba–wao
H0343
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Kama upepo utokao mashariki, nitawatawanya mbele ya adui zao; nitawapa kisogo wala sio uso, katika siku ya 
maafa yao.”

וַיֹּאמְר֗ו18ּ
Na–wakasema
H0559

לְכ֨וּ
Njooni
H3212

וְנַחְשְׁבָה֣
na–tufanye–hila
H2803

ל־ עַֽ
juu–ya–

֮ יִרְמְיָהוּ
Yirmeyahu
H3414

מַחֲשָׁבוֹת֒
mipango
H4284

֩ כִּי
kwa–sababu

לאֹ־
haitapotea
H3808

ד תאֹבַ֨
itapotea
H0006

ה תּוֹרָ֜
sheria
H8451

ן מִכֹּהֵ֗
kutoka–kwa–kuhani
H3548

וְעֵצָה֙
na–shauri
H6098

ם חָכָ֔ מֵֽ
kutoka–kwa–mwenye–hekima
H2450

וְדָבָ֖ר
na–neno
H1697

יא מִנָּבִ֑
kutoka–kwa–nabii
H5030

֙ לְכוּ
Njooni
H3212

הוּ וְנַכֵּ֣
na–tumpige
H5221

בַלָּשׁ֔וֹן
kwa–ulimi
H3956

וְאַל־
na–tusisikilize–
H0408

יבָה נַקְשִׁ֖
tusikilize
H7181

אֶל־
kwa–
H0413

כָּל־
yote–
H3605

יו׃ דְּבָרָֽ
maneno–yake
H1697

Wakasema, “Njooni, tutunge hila dhidi ya Yeremia; kwa kuwa kufundisha sheria kwa kuhani hakutapotea, wala 
shauri litokalo kwa mwenye hekima, wala neno la manabii. Hivyo njooni, tumshambulie kwa ndimi zetu na 
tusijali chochote asemacho.”

יבָה19 הַקְשִׁ֥
Sikiliza
H7181

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

אֵלָי֑
kwangu
H0413

ע וּשְׁמַ֖
na–sikia
H8085

לְק֥וֹל
kwa–sauti–ya

י׃ יְרִיבָֽ
wanaonishindana–nami
H3401

Nisikilize, Ee Bwana, sikia wanayosema washtaki wangu!

ם20 הַיְשֻׁלַּ֤
Je–italipwa

חַת־ תַּֽ
badala–ya–
H8478

טוֹבָה֙
wema

ה רָעָ֔
ubaya

י־ כִּֽ
kwa–sababu–

כָר֥וּ
wamechimba

שׁוּחָ֖ה
shimo
H7745

י לְנַפְשִׁ֑
kwa–nafsi–yangu
H5315

ר  ׀זְכֹ֣
Kumbuka
H2142

י עָמְדִ֣
kusimama–kwangu
H5975

יךָ לְפָנֶ֗
mbele–yako
H6440

ר לְדַבֵּ֤
kusema
H1696

עֲלֵיהֶם֙
juu–yao

ה טוֹבָ֔
wema

יב לְהָשִׁ֥
kurudisha
H7725

אֶת־
–
H0853

חֲמָתְךָ֖
hasira–yako
H2534

ם׃ מֵהֶֽ
kutoka–kwao
H1992

Je, mema yalipwe kwa mabaya? Lakini wao wamenichimbia shimo. Kumbuka kwamba nilisimama mbele yako na 
kunena mema kwa ajili yao, ili wewe ugeuze hasira yako kali mbali nao.

21֩ לָכֵן
Kwa–hiyo

ן תֵּ֨
toa
H5414

אֶת־
–
H0853

ם בְּנֵיהֶ֜
watoto–wao

ב לָרָעָ֗
kwa–njaa
H7458

֮ וְהַגִּרֵם
na–uwamwage
H5064

עַל־
juu–ya

יְדֵי־
mikono–ya–
H3027

חֶרֶב֒
upanga
H2719

נָה הְיֶ֨ וְתִֽ
na–wawe
H1961

נְשֵׁיהֶ֤ם
wake–zao
H0802

שַׁכֻּלוֹת֙
waliofiwa–na–watoto
H7909

וְאַלְמָנ֔וֹת
na–wajane
H0490

ם נְשֵׁיהֶ֔ וְאַ֨
na–waume–zao
H0376

הְי֖וּ יִֽ
wawe
H1961

גֵי הֲרֻ֣
waliouawa–na–
H2026

מָוֶ֑ת
mauti
H4194

ם בַּח֣וּרֵיהֶ֔
vijana–wao
H0970

מֻכֵּי־
waliochomwa–kwa–
H5221

רֶב חֶ֖
upanga
H2719

ה׃ בַּמִּלְחָמָֽ
katika–vita
H4421
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Kwa hiyo uwaache watoto wao waone njaa; uwaache wauawe kwa makali ya upanga. Wake zao wasiwe na 
watoto, na wawe wajane; waume wao wauawe, nao vijana wao waume wachinjwe kwa upanga vitani.

תִּשָּׁמַ֤ע22
Itasikiwa
H8085

זְעָקָה֙
kilio
H2201

ם תֵּיהֶ֔ מִבָּ֣
kutoka–nyumba–zao

י־ כִּֽ
kwa–sababu–

יא תָבִ֧
utaleta
H0935

עֲלֵיהֶ֛ם
juu–yao

גְּד֖וּד
kundi–la–wavamizi
H1416

ם פִּתְאֹ֑
ghafula
H6597

י־ כִּֽ
kwa–sababu–

כָר֤וּ
wamechimba

]שיחה[
[shimo]
H7882

)שׁוּחָה֙(
(shimo)
H7745

נִי לְלָכְדֵ֔
kunishika
H3920

ים וּפַחִ֖
na–mitego

טָמְנ֥וּ
wameficha
H2934

י׃ לְרַגְלָֽ
kwa–miguu–yangu
H7272

Kilio na kisikike kutoka kwenye nyumba zao ghafula uwaletapo adui dhidi yao, kwa kuwa wamechimba shimo ili 
kunikamata na wameitegea miguu yangu mitego.

ה23 וְאַתָּ֣
Na–Wewe

הוָה יְ֠
Yahwe
H3068

עְתָּ יָדַ֜
unajua
H3045

ת־ אֶֽ
–
H0853

כָּל־
yote–
H3605

עֲצָתָ֤ם
shauri–lao
H6098

֙ עָלַי
juu–yangu

וֶת לַמָּ֔
kwa–mauti
H4194

אַל־
Usisamehe–
H0408

תְּכַפֵּר֙
usifunike

עַל־
juu–ya

עֲוֹנָ֔ם
uovu–wao
H5771

ם וְחַטָּאתָ֖
na–dhambi–yao

מִלְּפָנֶי֣ךָ
kutoka–mbele–yako
H6440

אַל־
usiifute–
H0408

מְחִי תֶּ֑
usifute

]והיו[
[na–wawe]
H1961

)וְיִהְי֤וּ(
(na–wawe)
H1961

מֻכְשָׁלִים֙
waliojikwaa
H3782

יךָ לְפָנֶ֔
mbele–yako
H6440

בְּעֵ֥ת
wakati–wa
H6256

אַפְּךָ֖
hasira–yako
H0639

ה עֲשֵׂ֥
fanya

ם׃ בָהֶֽ
kwao

ס
§

Lakini unajua, Ee Bwana, hila zao zote za kuniua. Usiyasamehe makosa yao wala usifute dhambi zao mbele za 
macho yako. Wao na waangamizwe mbele zako; uwashughulikie wakati wa hasira yako.

https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/2201.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1416.htm
https://biblehub.com/hebrew/6597.htm
https://biblehub.com/hebrew/7882.htm
https://biblehub.com/hebrew/7745.htm
https://biblehub.com/hebrew/3920.htm
https://biblehub.com/hebrew/2934.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/6098.htm
https://biblehub.com/hebrew/4194.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/5771.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3782.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/639.htm

